Studia Ceranea 15, 2025, p. 395-409 ISSN: 2084-140X
https://doi.org/10.18778/2084-140X.15.21 e-ISSN: 2449-8378

E

copP

Member since 2018
JM13709

Anna-Maria Totomanova (Sofia)

https://orcid.org/0000-0001-9137-4945
e-mail: atotomanova@slav.uni-sofia.bg

ONCE AGAIN ABOUT THE SHORT SLAVIC REDACTIONS
OF ZONARAS’ CHRONICLE"

Abstract. Recent research into the history of the transmission of Zonaras’ Chronicle in the Slavic
Orthodox World has shown that three short redactions of it were compiled from the so-called full
Slavic redaction, an abridged version of the Greek original. Only one of those redactions, known as
Paralipomenon, has been published and studied. Dating back to the beginning of the 16" century,
it survives in a Russian copy (Moscow, Russian State Library, depository 113, MS Volokolamskij 655,
ff. 1-122v). The second short redaction has been preserved in two Serbian manuscripts (Belgrade,
Museum of the Serbian Orthodox Church, MS 42, ff. 125r-221v, the second fourth of 15% cen-
tury around 1430/1440) and Cavtat, Collection of Baltazar Bogi$i¢, MS 52, 1% section ff. 1-83v,
the third fourth of the 16" century. The third short redaction is preserved in a draft copy, kept in the
library in Zograph monastery under Ne 105 and dated 1433. This redaction is in its structure and
segmentation based on the text of the second short redaction. However, it contains a large number
of interpolations taken mostly from the prophetologion. The article reveals links between these two
redactions and attempts to prove that Constantine of Kostenets was involved in the compilation
of both of them. The relevant evidence is provided by editorial remarks that follow the text of the
Chronicle. The remarks were copied into both the Belgrade 42 and Cavtat 52 manuscripts by mis-
take. The excerpted and analyzed linguistic material undoubtedly confirms Constantine’s interven-
tion in both redactions.
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R ecent research into the history of the transmission of Zonaras’ Chronicle within
the Slavic Orthodox World has shown that three short redactions of it were
compiled from the so-called full Slavic redaction, an abridged version of the Greek
original. Only one of those redactions, known as Paralipomenon, has been pub-
lished and studied. Dating back to the 16" century, it survives in a Russian copy:
Moscow, Russian State Library, depository 113, MS Volokolamskij 655, ff. 1-122v".
The second short redaction has been preserved in two Serbian manuscripts: Bel-
grade, Museum of the Serbian Orthodox Church, MS 42, ff. 125r-221v, the second
quarter of the 15" century around 1430/1440 [hereinafter referred to as Bel-
grade 42]; and Cavtat, Collection of Baltazar Bogisi¢, MS 52, 1** section ff. 1-83v,
the third fourth of the 16™ century [hereinafter referred to as Cavtat 52]. The third
short redaction is contained within a manuscript dated 1433 and recently ascribed
to Constantine of Kostenets?. This can currently be found in the library of Zograph
Monastery under Ne 105 ff. 1-156r [hereinafter referred to as Zogr. 105]°.

Alongside the Chronicle, which is the first text of the compilation, the manuscript
includes Donatio Costantini (156v-161r), Alexander the Monk’s treatise about how
Constantine and his mother, Helena, discovered the True Cross (161r-174v), the
beginning of the Life of Stefan Lazarevi¢ by Constantine of Kostenets (175r-182v),
in which two folia of the Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus
(179r-180v) are inserted, fragments of the Cosmographic-Geographic Compilation,
usually ascribed to the same Constantine (183r-186v) without beginning and end,
and a Festal Menaion (187r-293v without end).

The last three pages of the Life of Stefan Lazarevic (ff. 1r-2r), along with the
Slavic text of the Ohrid Chrysobull of 1273, issued by Michael VIII Paleologos
(ff. 2v-4v) were discovered in a fragment kept in RSL, Muzejnoe sobranie, MS 3070*.

The paper I delivered to the EABS Annual Conference in Sofia last year dem-
onstrated that even though this third redaction is in its structure and segmentation
based on the text of the second short redaction, it contains an impressive number
of interpolations. Its main chronological axis is organized according to the histori-
cal books (Octateuch, Kingdoms, and Chronicles). In certain places, however, the

' O. bopsauckun, Iapanunomen 3onapun, YNOMIP, Tox Tpetnit, Ne 1, Mocksa 1847, p. I-VIII,
1-119; O. TBovroros, ITapanunomer 3oHapovl: mekcm u Komenmapuii, [in:] Jlemonucu u xpoHuxu.
Hosvte uccnedosanus. 2009-1010, Mocksa-C. Iletep6ypr 2010, p. 3-101. The manuscript is avail-
able online: https://lib-fond.ru/lib-rgb/113/f-113-655/#image-80 [25 VI 2025].

? H.TArosa, ,,J13 knueu Koncmanmuna Kocmeneuxazo”: 3ozpag 105, [in:] IllbcmeoybR HotHb 1O
cnwooy oyuumenio. Céopuux 6 uecm Ha npod. 0.¢.H. Auna-Mapus Tomomanosa, Codus 2021,
p. 202-235,

> A. ToTOMANOVA, The Short Redaction of Joannes Zonaras Emtout) Totopiv in the Slavonic Man-
uscript Tradition, SCer 14, 2024, p. 113-142.

* D. BirnBAUM, Textual and Accentual Problems of Muz. 3070 and Zogr. 151, Cambridge 1988;
IDEM, The Life of Stefan Lazarevié: A Contribution to the Study of Manuscript Tradition, SeS 23, 2023,
p. 139-172.
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text of Zonaras’ biblical paraphrase is replaced with excerpts from the respective
biblical texts. In this chronological axis, excerpts from both the Books of Wisdom
and the Books of Prophets are inserted and introduced properly. As a result of this
editorial intervention, the Old Testament part of Zonaras's Chronicle in Zogr. 105
occupies 80% of the whole text, while its share is about 61% in Belgrade 42, and
63% in Cavtat 52. The Old Testament excerpts coincide with the prophetolo-
gion readings (mapowpiar) for the fixed and movable feasts of the church calen-
dar®. A total of 182 prophetologion readings have been identified — some of them
included more excerpts and were read at different celebrations. The selection
of the paroimiai corresponds to the composition of the oldest Slavic prophetologia
- Grigorovichev, Lobkovski, and Zacharinski — with some minor deviations. Only
37 readings are left with no respective liturgical notes written in the margin. The
notes indicate the day of the week, the date, the name of a feast or a saint, and
the event for which the readings are intended. They may also contain other refer-
ences. In most cases, the liturgical notes for the readings from Proverbs® and Isaiah
include the beginning of the corresponding psalms or hymns for the same day. The
order of the readings for the great feasts, such as Nativity of Christ, Theophany,
Thursday, Friday, and Saturday of Holy Week, as well as the beginning of the indic-
tion, is also often reported’.

Apart from the 135 liturgical notes in the margins, most of the Slavic glosses
in the manuscript (23 out of 29) are found in the text of the Chronicle. Twenty
of them refer to prophetologion readings: nine to texts from Genesis, five to Pro-
verbs, four to Isaiah, and there is one gloss each for Judges and Joel. A single gloss
refers to a non-prophetologion reading according to 1 Kings 12.16. The last two
glosses in the Chronicle refer to the texts that are not part of the Old Testament
paraphrase in the Constantine of Kostenets’ redaction. One regards the episode
with the apple that Theodosius II donated to his wife, and the other pertains to the
nickname of Emperor Anastasius — Dikoros (with different eyes). The remaining
six Slavic glosses are distributed as follows: three are found in the text of Donatio
Costantini, one — in the Cosmographic-Geographic Compilation, attributed to Con-
stantine himself, and two - in the Festal Menaion®.

> The excerpt from Ecclesiastes 2.4-13, 4.9-10 on f. 66r2-26 u,gﬁ{oxu[lﬁ], included within the narra-
tive of Salomon, which is not a prophetologion reading, is the only exception (see below).

¢ The Proverbs in Zogr. 105 have been recently published, see A. BojaDpzIEV, Proverbs of Solomon
in the Slavic Manuscript No. 105 from the Zograf Monastery, SeS 23, 2023, p. 183-230.

7 The article appeared in the fourth trimester of 2025 and provides a table which identifies and
lists a total of 182 prophetologion readings (paroimiai), see A. ToroMANOVA, An Adapted Short
Redaction of Joannes Zonaras’ Epitome Historiarum in Codex Zographensis Ne 105, PB 49.4, 2025,
Cnennanuo nsganue/Special Edition, p. 125-148.

& A study devoted to the analysis of the Slavic glosses in the text is expected to be published this year,
see A. ToToMAHOBA, Cnasauckume enocu 6 Knueama na Koncmanmun Kocmeneuxu (3oep. 105),
1.6d7 2025 [= SeCer], in print.
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This picture can be supplemented by the distribution of the Greek glosses, usu-
ally written in Cyrillic, which are again concentrated in Zonaras” Chronicle. Three
out of 10 Greek glosses in this text refer to paroimiai: two to Proverbs and one to
Isaiah, while the remaining six are distributed as follows: one gloss each in the
paraphrases of Exodus, Leviticus, Judges and II Samuel, which are part of the Old
Testament narrative in the Chronicle, and only one is found in the narrative of the
reign of Basil I the Macedonian. The last Greek gloss is found in the Life of Stefan
Lazarevic®.

As outlined above, the distribution of the glosses in the manuscript’s text con-
vinces us yet again of Constantine of Kostenets’s editorial interventions in the
Chronicle, especially within the Old Testament part, where he inserted 182 prophe-
tologion readings, enhanced with respective liturgical notes and 31 glosses. This is
clearly a testament to the importance he attached to the adaptation of the Chronicle.

In addition, the text of the Chronicle contains many blank spaces left to be filled
and edited. This also included many deletions and additions to the text’s main
body and its margins. Combined with the glosses, it means that Zogr. 105 has
preserved a draft version of the Chronicle, created by one of the most prominent
15" century men of letters.

As is apparently clear, Constantine of Kostenets extensively edited the abridged
text of Zonaras and, by doing so, his goal was to convert the chronographic text
into a liturgical manual for future clerics. This intention would also explain why
another liturgical manual - the Festal Menaion filled with relevant instructions
- was added at the end of the manuscript. My plan is to devote a separate article to
the liturgical calendar in both the Chronicle and Menaion.

At first glance, the editorial intervention of Constantine of Kostenets in Alex-
ander the Monk’s treatise about how Constantine and his mother Helena discovered
the True Cross and the Cosmographic-Geographic Compilation (one gloss in each
of them) as well as in the Festal Menaion (two glosses) seems quite modest and
sporadic. However, it cannot be ruled out that the Cosmographic-Geographic Frag-
ments and the Menaion, from which relatively large parts of the text are missing,
contained more glosses. One might add that the same holds true for the partially

° To this single Greek gloss on f. 178v, Greek excerpts were added in the lefthand margin of the
previous f. 177v, written in Cyrillic letters in thirty lines. According to Maria Totomanova-Paneva,
the excerpts came from the Orpheus, Plutarch, Josephus, Virgilius and Sibylline Books (A. ToTo-
MAHOBA, M. TotoMAHOBA-TIAHEBA, Ipwykume enocu 8 Knueama na Koncmanmun Kocmeneuku
(30ep. 105), [in:] Slavia Orthodoxa and Balkania Orthodoxa, Thessaloniki 2024, p. 132-135). The
text in the margin supplements and clarifies the previous exposition on ff. 177r-177v, where
the author interweaves quotations from the ancient Hellenic sages who prophesied before the
prophets (npk:ike npfikn npfuncrroraaxs) and, by the will of God, came into contact with the Chris-
tian truth. In all probability, the author intended to include them later in the introduction to the
Life of his patron.
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preserved text of the Life of Stefan Lazarevi¢" and for the survived bifolio of the
Commentary on the Song of Songs by Theodoret of Cyrus (see above p. 1).

However, the inclusion of Alexander the Monk’s Treatise in the compilation
is of key importance to understand the concept built into the manuscript now
known as the Constantine of Kostenets’s Book. The treatise is a historiographic
text in which the story of finding the true cross is preceded by a comprehensive
account of the world history from the Creation to Constantine the Great. It can
be argued that the compiler included this text in his Book to fill in the gaps in the
Chronicle’s narrative of the history of Rome and its rulers. The Treatise’s connec-
tion to the Chronicle becomes obvious when it is noted that the Chronicle’s short
redaction drew on the so-called Serbian insertions, which were taken from the
full redaction, to inscribe Serbia’s history into the history of the world'. It is
equally apparent that the Treatise was strongly tied to the Life of Stefan Lazarevi¢
which derived the origin of the despot from Constantine the Great. What is more,
the Treatise is linked to two juridical documents, the Donatio Costantini, and the
Chrysobull of 1273 from the Moscow part of the manuscript. The former precedes,
and the latter follows, the Life of Stefan Lazarevi¢ (see above). In a certain sense,
the short text of Alexander the Monk appears to be the heart and the glue of the
historiographic part of the Book, to which the Commentary on the Song of Songs
by Theodoret of Cyrus undoubtedly belongs; the compiler marked it as part of the
reign of Salomon, but he placed it at the end of the book due to its larger volume'?.

These interrelated texts were thus designed to show contemporaneous read-
ers that the Serbs came from an ancient nation and that their ruling dynasty was
descended from the sister of Constantine the Great. In addition, the right of the
dynasty to rule was confirmed by relevant juridical documents. There is also a level
at which the liturgical notes to the prophetologion readings link the Chronicle and
the historiographic part of it to the Festal Menaion, which in turn contains hymno-
graphic texts for the movable and immovable church feasts and offer references to
the corresponding prophetologion readings. The Cosmographic-Geographic com-
pilation not only explains the secrets of the Lord’s creation, it also contains a cal-
endar with the description of the days and hours by months and serves as a kind
of bridge between the historiographic part of the Book and the Festal Menaion.

10 Zogr. 105 contains the first fifteen chapters of the Life of Stefan Lazarevic together with the begin-
ning of Chapter 16.

" On the so-called Serbian insertions in the manuscripts of both the full and short redactions, see
H. TATOBA, /3 kHueu...”, p. 216.

12 See the testimony of the compiler himself on f. 51r3-5: ckRégH ke NPHGE i cAREEE cRIN | W Ha-
nHca W fr"". H nkenn neknia fél. H OVEO MKcHH MENTA Bh Ko’&h KNHZE | ch MPOTARKORANTEML MHCAXWME
‘[Solomon)] created the proverbs with his own words and wrote 3000 of them as well as Song of Songs
5000 but I wrote Song of Songs together with the commentary at the end of the book’.
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The Chronicle clearly appears to be the text, to which the compiler dedicated
a lot more effort than to the other texts in the compilation. The comparison
between the segmentation of the second short redaction of Zonaras and Constan-
tine’s adaptation in Zogr. 105 shows some deviations' that strikingly coincide
with the editorial remarks on ff. 221a15-223a20 in Belgrade 42. It seems to be the
case that this text was interpolated within the draft version of Belgrade 42,
and the copyist who transcribed the text after its final redaction included them
within the fair copy by mistake. From there, it was also transmitted into Cavtat 52
ff. 84a11-86al12. In both manuscripts, the editorial remarks are surrounded by
two other short texts, © ckonuanin | kp$rors About the end of the cycles’ (known
as GKAZANHE Bk KATIR O cKONK|YANIN KPOYroBk H nackaain ‘Short treatise about
the end of the cycles and paschalia’), which follows Zonaras’ Chronicle and pre-
dicts the end of the world in the year 7000 from the Creation'* (Belgrade 42,
ff. 220v6-221r15 / Cavtat 52, ff. 83v4-84r11) and a short description of the ecu-
menical and local church councils” entitled Cugopn (Belgrade 42, ff. 223r20-
224r28 / Cavtat 52, fI. 86r12-87r19). Constantine of Kostenets did not include
these three texts in his compilation, which suggests that he treated them merely as
a material supporting his efforts to prepare a new adapted redaction of the Chron-
icle. It is worth noting that the Belgrade manuscript, dating back to the 1430s, is
contemporaneous to Zogr. 105, and since Stefan Lazarevi¢ is referred to as nﬁuo-
nomuumuin (literally ‘may his memory be eternal’) in the preface to the Chronicle
in Belgrade 42, it is very likely that Constantine of Kostenets also participated in
the elaboration of this redaction’®. We are thus led to presume that it was he
who added all three texts that come after Zonaras’ Chronicle in Belgrade 42,
and there is no doubt that he was the author of the editorial remarks, since they
outline the structure of his redaction and introduce titles and narratives that are
missing from the second one.

The editorial remarks are entitled nauead raagnzui. | & uptenon knizk. Bl
nexd aeyimi: ~ ‘Chapter Titles of the Four Kingdoms Book. Genesis, Exodus, Leviti-
cus’ and represent an addition to the synopsis of the Old Testament part of the

* On this issue see A. ToroMANOVA, The Short Redaction..., p. 113-142 and especially Table 2.
Segmentation of the short recension witnesses, p. 126-138.

4 In Paralipomenon (Volokolamskij 655) Gkazanué is included in the preface on ff. 12v15-14v4
and followed by the note of the compiler on f. 14v5-19 (A. ToroMANOVA, The Short Redaction...,
p. 123-124). According to N. Gagova, Constantine of Kostenets structured The Life of Stefan Lazarevi¢
according to the eschatological concept explained in this text (H. TArosa, ,/3 kxueu..., p. 219).
More about the spread of the concept about the Last Times in the 15" c. see N. GAGoVa, Biblical
Writings and Rewritings in the South Slavic Repertoire from the 14" and 15" Centuries: Rethinking the
Sacred History in Anticipation of the End of the World, CJI 69-70, 2024, p. 151-156.

15 This rubric is quite similar to the text in Constantine’s GRAZANIE AZLIMBAIGHHO W MHcment
| Treatise about the letters, ch. 28, ’0 cwEwWgk ¢l wilh About the Councils of the holy Fathers),
ff. 49-51, see https://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_170 [25 VI 2025].

' On this hypothesis see A. ToroMANOVA, The Short Redaction..., p. 120 and N. GAGOVA, Biblical
Writings. .., p. 161-163.
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Chronicle'. The title resembles the end of the preface to the synopsis attested
to in both Zogr. 105 and in the manuscripts of the second redaction as well as
in the two manuscripts of the full redaction that have been accessible to me
so far - Mt. Athos, Hilandar Monastery, MS 433, 1520-15306 [Hil. 433]; and
Moscow, Russian State Library, depository 310, MS Undol’skij 1191 17" c. [RGB
Undol’skij 1191] cf. Zogr 105 1r2-7 thxfks HAYUHNAETK ® KHHTK MW\[‘CEMCI{hIM
HaukHL ® BWITIA | O muopmm mnpa ,A,pmm ¢H No PEAS. Bh KO\"ﬂ'k ch IWCHNOMA
n na;mnnnommu Aams A mco\(ca cHA HAEINA. Bk nnlx Ke W osp'krmevr CE NPLRHH
HAYEANH Bl AIOXh mgpoo . ma’ | mco\(ca HARTHNA Ch NPOUTHMH. A4 A0 KNHI'KI YETRO-
pOLI'p'I‘|KNhIIE H WOy A0y MoAArdeTh Nauedo raagnznamn's. The first part (ff. 221r15-
222r14) outlines the content of the adaptation adhering to the order of the historical
biblical books, starting with the Pentateuch and continuing with Joshua, Judges
and Ruth, followed by Kingdoms (1-2 Samuel and 1-2 Kings) and 1-2 Chronicles.
Immediately after that, the two books of Esdras, the book of Judith and the two
books of Esther are listed. All titles are usually followed by verses from the respec-
tive biblical book — more often the first ones.

In an effort to follow his own prescriptions, the compiler introduced in his
adapted redaction new titles and rubrics that are absent from, or are only partially
present in, the second short redaction. Eight interpolations of this kind have been
identified:

« Zogr. 105 2r6 = Gen.1.1 Bk nauéak chTROpH Bk WEO W Zemar, z¢: matches
the editorial remark in Belgrade 42 221r16- / Cavtat 52 84r11, but is missing,
along with the text that comes before rubric 6v11 O nou H O Koruez'k, from
the manuscript of the second redaction.

o The text in Zogr. 105 15v13-18 nagaanunomens ngsewin ‘Paralipomenon I is
inserted in the narrative of Issac in the book of Genesis, and not after King-
doms, as in the Bible and in the editorial remarks (Belgrade 42 221v27-
222r2 / Cavtat 52 84v23-28). The excerpt starts with 1 Chron. 1.1 and out-
lines the book’s chronological frame from the Patriarchs (Adam, Seth, Enos,
Kalnan) and their descendants to the end of King David’s reign. The compiler
of Zogr. 105 underlines the fact that this information does not come from
Genesis: B’k NENHCANNKIMH Bk BRITEHCKK KNHPA ‘this is not written in the Gen-
esis’ books’. In fact, he violates the chronology in order to insert the genealogy
of Job as a descendant of Esau, and the whole passage serves to introduce
the prophetologion readings from the book of Job'. The editorial remarks
prescribe also rubric Belgrade 42 222r2-4 / Cavtat 52 84v28-30 napaannome.

17 See Appendix at the end of this article.

'8 The synopsis with variant readings, according to the two manuscripts of the full redaction men-
tioned above, has been published in A. ToromaNoOvA, The Short Redaction..., p. 139-141.

¥ EADEM, An Adapted Short Redaction..., p. 128.
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& Paralzpomenon IT, which is omltted in Zogr 105, since its beginning, citing
Chron. 2.1"H oykpknn ci coromwin | chn ABh HA u,prmu cROEMb, refers to the
same event as Zogr. 105 50v8 u,p'mo coAoMWNS . H conoafiwnn ckpe Ha ngke-
moak Apd wita croero (1 Kings 2.12).

Zogr. 105 21r4-27v7 Runra negw ‘Book of Exodus’ is introduced by Ex. 2.1.
Inserted by Constantine of Kostenets, the title and the respective prophe-
tologion readings from Exodus are missing from Belgrade 42 and Cavtat 52,
and only rubrics 21v5-27r8' O mwicin ‘about Moses' = Belgrade 42 132r18
/ Cavtat 52 7v2 and 27r8-27v7 and o ugken ‘about the Temple’ coincide with
the rubrics in the manuscripts of the second redaction, but the title of the
second one, Belgrade 42 133r18 / Cavtat 52 9r23 is omitted. The beginning
of Zogr. 105 21r5 Gia iimena cind 1RARSMb B &K Er¥ms matches completely
the editorial note in Belgrade 42 221r16-17 / Cavtat 52 84r6-7.

Zogr. 105 27v7-23 () aeyimuka from Leviticus’ contains an excerpt from Lev.
1.1-2 that continues accordlng to Lev. 21.7-10. The beglnnlng of Zogr 105
27v8- 11" raa F Kk Mw\{CES H Aa EMO\{ ® cknn cREnia Fale. FAR CHW IAARW.
In pzum Kb HH. 4AKk ® RA. atjte npnmce ,A,Aph MRH ® cKWTh AN ©® | HAENTH CROR-
H cia o\,'so KNHIa AE\"I'I‘HKh Aph}KH ZAKONEN'NAA | O LiPKEH W Aapw W ca8Baxh. H KTO
AeyITE. EE 0 ® gakona W 4i coincides with editorial remarks in Belgrade 42
221r17-22 / Cavtat 52 84r12-18, but is absent (including its title) from the
Belgrade 42 or Cavtat 52 versions of the Chronicle.

Zogr 105 27v23-30v20 [Rm]o'pAA lmcm‘x literally “The Second Numbers/Sensus’
"H faa s Kns MW\[CEEBM MAK. TAN K CHW' mmsoo H uthmu NAEme |AE\[IMCKO H npoqm
MAEMENK Bh € BhZKHZA'I’H KNk cRENTA o 1 z,s | HZhK'kKSE'I‘h KO MAK 110 KOE HTH. W Ka-
Ko OKp'l‘h c'KHH KOH Bk npfk [H KoM ck gaAu H KOH Ch Ascums cTpaNKl W wSee.
H KAKo CK AA HOCHT cE. H Bk WEOH YHCAW ZAKONK H ZANoRKAM:~ is an expand-
ed version of the rubric in the ed1tor1al remarks cf Belgrade 42 221r22-25
/Cavtat 52 84rl16- 18% Bmopa ancAd:- ® K A - W ROE , H KOH MAKKK np’konnmu
H KO 110 KO|€ XOAMTH BRZRMIKENTH - 0 KAKO cKNK Ad NOCETH - 0 Bh | WEOR uncad
ZAKoNk W ZanorkaH:- Zogr. 105 27v15-22 contains an excerpt that precedes the
title and pertains to the first sensus. It coincides with Belgrade 42 133v15-23
/ Cavtat 52 9v20-24. The compiler ends it with a statement Zogr. 105 27v22
ZAE W NZWUTANTA AR FAET ce nNpkRaa uncad ‘Here, because of the sensus, it is
called First Numbers. The title and some parts of this text are missing from
Belgrade 42 and Cavtat 52. The text Zogr. 105 30r9-30r24, which is divided
into two rubrics 30r9 maau[neane] ‘the Midianites’ and rap” p[$&1] 1 110 [mAacia]
‘Gad, Reuben and half (the tribe) Manassel’ matches the text in the two other

20 The title is omitted from Cavtat 52, see editorial remarks.
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manuscripts, but there it bears a different title © cxopk zemdie about the divi-
sion of the land,, cf. Belgrade 42 133v26-135v25 / Cavtat 52 9r23-9v31.

o Zogr. 105 30v20-34r13 Rmolpezakonie ‘Deuteronomy’. Zogr. 105 30v20-28 com-
pletely matches the editorial remarks in Belgrade 42 221r25-221v4 / Cavtat 52
84a19-29 quoting Deut. 1.8-16. The title and text are both absent from the
second short redaction of the Chronicle. The next text Zogr. 105 34r1-13,
bears no title. However, in Belgrade 42 135r4-14 / Cavtat 52 11r3-19 it is
marked as © caigrn mwyceers about Moses’ death’ according to Deut. 34.1-8.

o Zogr. 105 39v18-40r25 O Hdin agxH|€gen. KAKO ch MPKEKIH APhKA AN Bk dg-
XHegee. ¢ia ke | knura pdon rawr ce about Eli the priest how he was the first to
keep people under the rule of the priests’ is a concise paraphrase of Book of Ruth.
The text is missing from Belgrade 42. However, it is included in Cavtat 52
15r17-15v21, but without an explicit reference to the Book of Ruth.

« The story of Ahaziah according to 2 Kings 1.1-17 in Zogr. 105 72r1-19 is
entitled in the margin 72r4-5 7t A p[crra] | NA‘E[KI&] ‘here the fourth Kingdom
(=2 Kings) begins’ and is introduced with the same verse (2 Kings 1.1) as in the
editorial remarks, cf. Belgrade 42 221v26-27 / Cavtat 52 84v22. The narrative
is absent from the second short redaction of the Chronicle.

Only once was the insertion of a new title not followed by the inclusion of a new
content, cf. Zogr.105 36r8 %¢ knura w [coypiaxs] | [no]lunnaé, which is missing
from the manuscripts of the second short redactions. The editorial remarks in Bel-
grade 42 221v8-21 recommend the title c¥afe*! and contain a list of the judges,
but the paraphrase of the story o aeiTk n kewk €ro:- about the Levite and his
wife’ (Belgrade 42 221v21 / Cavtat 52 84v16) according to Judges 19-21 is placed
after the judges’ list. In Zogr. 105 and the manuscripts of the second redaction,
this story is located at the beginning of the book and introduced with a different
title, cf. Zogr. 105 36120 S koak Rewiaminork about Benjamin tribe’ = Belgrade 42
136v25 / Cavtat 52 12v21.

The first book of Esdras in Zogr. 105 112a22-24 and in Belgrade 42 177r25
/ Cavtat 52 48v22 is referred to as [NoReak]Nie KVgORO Ad ChZWIRRTH UJKER 1Oy -
caanmnck$io, King Cyrus’ proclamation to rebuild Jerusalem Temple, although the
editorial remarks (Belgrade 42 222r4-6 / Cavtat 42 85r1-4) say €%pa 3. followed
by a quote of 1 Ezdras 1.1. The paraphrase of Book of 1 Ezdras in all three manu-
scripts opens with the same verse, and its long title is taken from manuscripts of the
so-called full redaction. Rubric Belgrade 42 222r6-9 / Cavtat 52 85r-4 €zpa. &'
was not included in the Chronicle. Such a rubric is also absent from Zonaras’ text
in the other two manuscripts. 1 Esther is well represented in Zogr. 105 117r13-20

2! This title is omitted from Cavtat 52 84v5-16, see the Appendix.
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and the other two manuscripts of the short redaction (Belgrade 42 181v27-183v13
/ Cavtat 52 52r21-53v9). It opens with the book preface whose beginning is only
marked in the editorial remarks, cf. Belgrade 42 222a11-12 / Cavtat 52 85r6-7

“Gooipn. AkToy gmélmy (sic!) u,gmlsgwqjo\;' accypito geankom¥. The rubric €colp B Knu-
ra. Akmoy Bl -m8 ugmROVINS ApTaZEPES ReAH|KOMS + Mo ToMEKE WRpdY E © chRph-
wenTa cun$, which repeats Belgrade 42 222a12-14 / Cavtat 52 85r7-8, was added
in the lower margin of the same page.

The first organizing part is followed by four longer biblical excerpts in the edi-
torial remarks. At first glance, their selection seems to have been random. The first
one - Belgrade 42 222r14-222v9 / Cavtat 52 85r9-85v12, entitled cTanoge inaTkNW
‘Encampments of the Israelites, describes the wanderings of Jews and the compiler
of Zogr. 105 included it in Numbers Zogr. 105 30r24-30v20, where the rubric
is called Ruginxenia ‘Departures’ and represents a more accurate quote of Num
33.3-49 than cranore naTknd. The second — Belgrade 42 22269-19 / Cavtat 52
8563-12 ® coaomwna — quotes Prov. 4.23-29 and was not included in Zogr 105. The
third - Belgrade 42 222619-223al1 / Cavtat 52 85612-86a2 ® upKkRNHKA — contains
excerpts from Eccles. 2.4-13, 4.9-10, and the compiler inserted it in the account
of the reign of Solomon, to whom this book was usually ascribed in the Middle
Ages, cf. Zogr. 105 66r1-26 ugkorn[ii]. The excerpt is missing from the second
short redaction of the Chronicle. In Zogr. 105, it precedes the story of Solomon’s
deviation from the true faith (66r26-66v11). The story is preserved in Belgrade 42
151v21-152r7 but is absent from Cavtat 52 due to the loss of some folia. The last
one (Belgrade 42 223a11-20 / Cavtat 52 86a3-12), introduced again as ® conomw-
Na, cites Wisdom 7.1-6 and is absent from all three manuscripts.

We are led to believe that after this selection, Constantine of Kostenets began
to think about interpolating more excerpts from non-historical books, such as
the Proverbs, Wisdom and Ecclesiastes, all of which are absent from the second
short redaction of Zonaras. The development of this idea resulted in the insertion
of almost all Prophetologion readings as well as some excerpts from Ecclesiastes.

The comparison between the text of Zonaras’ Chronicle in Zogr. 105 and in the
manuscripts of the second short redaction provides sufficient evidence to conclude
that Constantine of Kostenets was actively involved in the creation of the second
and especially the third expanded version of the short redaction of the Chronicle.
However, he was not alone in adapting the text of the second short redaction to
the scheme outlined partially in the editorial remarks. The careful study of the
manuscript during the preparation of its edition revealed that someone else had
put missing initial letters, filled in blank spaces, and added omitted text in the
margin. We can only speculate on the circumstances that led Constantine and
his collaborator/s to leave their work unfinished. However, their failure to com-
plete their editorial efforts allows us to peek into the creative laboratory of the
15™-century writers.
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APPENDIX

Editorial remarks Belgrade 42 221a15-223a20 with variant readings according to Cavtat 52

15

20

25

30

221a

HAYEAD r'AABﬁszi

N u,p'r'lznon ng'k BRI ncxo /\E\I’I'I’HZ ~
Bh Haueak c'm'l;opu Bh HEO H gemmo ge Gia Hmena
CHWEOMK THARW EKIIKIIMML Eh er'\,"m TAa Mk K's
MW\[CEg H I'AA em8 W ckun ceinia 17 ra ram CN\UMh
IHARWME, H peum Kk NHMb. GAKb © B Aqu npumcemh
,A,A M&H, ® cKOTh HAN ©:- 1 cE APLIKHT o u,pKBM O Aa
po w cngsa H KTo ABVITE: 1 W AW, ETopa uHCAd:-

® R ak - w got , H KOH NAKKK nprkxo,a,wrm, H KOH Mo Ko-
é xo',a,wl'n Khiﬂmﬁm'in - H KAKO KNk Ad NOCETK - H Eh
WEOH lcho ZAKONh H Zanor'KAH:- Bmopogamme ~
Gia cAoREcA HXIKE A MOVCH geimd A0, WEK ok N0
Mp,A,ANA B NYCTRING K zAxo,AX B/mzh ‘lp"hMNAFO
MopA no cp'ﬁ (I)ApANA (l)O/IA H AOROHA H ABASHA. H Bkl
Bk di-¢ AKTO, b A MLk npmfmu Mu,a raa MW\"
¢ ki Beemd 1A, o SEATH ciwna AMWQPEHCKA ECEVCKA

. . oA R .o o 4 2 A
Variant readings: 16 Bkl HcxXd AeyiTH] 0 BWITiE H HEKO AeviTHKS 17 7] om 18 Balik-
WHMK] BBWTRWTHME 22 BTOpA YHCAA] OM 24 RRZEHAENTH] Bh BRZRHAKENTH 27 Y-
HArO] YpKMHaare 30 amwppeHcKa] amMwp pen|ckaa

10

2216

HAYETh Mwi['c"u noxm’ﬁn]’ema MHHML idlzm'zicuumu ZAKON'k.
Aommumh RAMh 10 r'opa lthch‘BIA KhNHA"R'I‘E Bb Z¢-
MAK. MOEKASE A0 FAE H A TAE. H NOMNHTE IdKe O

s n mms BWILLIE, RhenoMkNSE cHAth: 0 w\( © zAKoNA .
“H &Ko cKoHUANH MWV CEWER pdﬁg RO, PE Mk Kk 1Y (sic!) ey IEoyC
m\\{muoy H ngl‘g mw\"czunxx1 Ak, MWVcH gFONHK'h

MOH cKoMqA ce. Num BO B'hC'FAKh np'ku,A,M |wp,A,ANh ~

“H &KI 1o cKONUANH 1ERE. Bhnpocmue cnwm IHARH 1a Faye ci(,a,le

KTo BZhI,A,E’Fh np'ﬁ HAMH Kb XANANEO\{ pE e I |8/,A,u-

HO MAEME AA Ehzu,n,mm H cH npuzmmz C\{MEWNA o\f

BHLLE AAONH REZEKA H npmmumr IepAMh H NOKEMS: ~

Mo cn’ BhZBH?KE HMh Bk co\Mu ﬂphBhIH co\Mm FOGOHTH .

RTOphIN AW, Nopd’ €raoma. f-n cemeragh, €moyike ngrk-
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15

20

25

30

Mme Muom\smmuuu,u no ™ KApA H Amopa cycap&’
oymmmm H1aH. 1o ch’ _Ke BhZKALUE Kh r'o\( H FAQ AFT Ak

Kh NHMh M. Cmu A Mk, AZh HZBEAO EH ® zmmu

€l‘\{"l‘ CKKIE: NMEThI cO\MM [‘EAEW HiKE PE KTO I'IME'I‘h -

Ko i, Ad M,A,Evrh HA EPANk. w cHo’ r's,A,ewNOE'k CEMl

CO\"AIA owaAd. i IAth MAAAACKRIH. «e~ e\{«enc\s HA Mw-

AR, [‘AAAAA'kNHNh , €C'CERONK. Al AlAW. Bl . -

R,A,lw m camqrw o Aemrl"k H ;mwl; er'o W BRI BRNE po\?'
co\Muw CO\[AIAMh rad B u,prmzm 2’2" Gakn EKwe

W ApMAwMA “H im0 X/Mpwu ca?(z\m'l; H ,A,Bh KhZBpA- p'I‘BIH | &
IPIAE CE NOBHMEAE AMAAHKA. u,p'mm FH conomw’ C'k,a,s

HA np’kcmonfk AEAB’R wu,A CROETO. H Aph}KH'I’h Ao CkMph-

TH A)(AABA UPTRIH A ‘" wxpmm cz MWARL ® 1A

no cmp'm AXAAKOB’R NAPAAHTIOME 2. ﬂAAMh cHe

€NO, KaHHA. W noafkcmgo\{zmh Ch Kopme KO\{'HNO H Kpo-

Mk Kopmm BRIEWTH 0 W HCMAAERE cHWEK. 0 NOBHT c
oycwmsmw ABABg o mkuin'" Bcemg HAKOKE H zm{ou}z

Variant readings: 5 ckonuaNH] cKoH"4ANTH 8 ckoHuaNH] ckwnuanih 10 cH npHzZRAWE]
cin cunguzrawe 11 Rezeka] Zerexa 12 cn’] cings 14 Rapd] Rapaakk 17 nemsi] nemiin
18 Bpank] Epannl 22-23 ® 1A | N0 cMPTH AKAAROR'R] Mo cMPTH AKAAROR'E ® 1HAIA

10

15

222a

~
™

Emopozamme H Aph?ﬂ" ck HApA/\HI'IOMENh A9 Kouu,a u,prmm
ABABA HApAAHHOME g.H o\er'knn CE COAOMWNE

b ARK HA le'I‘BI/I CROEMA TaKoHe H Ch AphPKI/I Adake

A0 np'kcemmm 6sz 2’ U gw akmo I'IphBOE leA KY-

pa nep CKA, HCNAKNHTH CE MA™s k. W oycmm epmm
nppm H CE APhIKHTH Ch ‘IHCAOMh TaKOKE KWAKNK : 6zpa
“H HZBE weia nacxg (N |epmwk ROy cﬂosmg Ck 1wcia mm
PACKONA 1€POROARO zame H rposm Ammnppm H APRIKH
AONEAHKE }ZC'I‘ABI/I KCA zaxouuaa ezpa Bh |epmwk |§(,A,|
AkTom, &I’ uaxo\(xonocopa HIKE LJTEORA ACC\[phI

H APKKH A0 ChAM)TH |0\(,A,|«eﬂ“ "Beoiph. (\'l;mo\( RT0-

Y (s1c') pmxgwqjo\[ ACC\";)IIO ReAHKoMY:” Geoiph. B AK-
m?( gl , L rmo\(roqjo\[ Apmagepgiz KEAHKOMO\" ne me-
mﬁime ospag ~ cwnom ATENW. TloreakniE

MHHMA m\rmca BhZKH?KENIA u M\U\“CH ~

& pamech mila nprRadroe €17 Afik MIA NPKRAAIO m\\[pm

2 ypigin 3 in Cavtat 52 is placed before n Exi” RhHeRa | coypAHTH coypiamh. rad Bkl
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nacxhl, érif'i’”\'kui e norpusl\xkz MPTRBIE, ® pame-
cil, Bh cokxW’. A Bk B¥0d, HIKE K UECTH MOVCTHINIE.
T4 Ha $emie, npde, &me € nphma Rea'cendonoy. i B

20 MATASAL WE Ok NdAk Mpa Bh NYCTRINKG. noyTh HTY-
AE T ANH Bl Mog'Khie. W RRZRAMWE © rop'Khle, B AN
HA MWQE YPKMNOE. TA Bk NSCTKINK CHHK. T4 Bk pada-
KoY. T Bb €49, TA BB pAQTANNK, NE E'RLIE TOY ROARI.
TA B NSCTRINIO CHNA. TAXKE Bh MORS RizReAKNTA.

25 TAKE Ri ACHPS . TAKE Bl pAMASA. TAKE Bk PEM'MW
daECch. TAKE Bk AERONA. TAMKE Bh APEC'CA™. TAKE Bh
XAPAAAAK. TAKE Bk MAKHAOS". TAMKE Eh Bh KATAAQ,
TAKE b TAPA. TAKE Rl MATIEKD. ® TAxke R macspo.
TAKe Bh MANTKANK. TAXE Eh MAATFA. TAMKE b CERPONA.

30 ThKE Bl PEACTW TAREh. TAMKE Bh épﬁmo@ﬁ. TA A

Variant readings: 3 BQVFBM] WpTETH 5 negieka] negiekaa 11-12 gré|my]
gropom¥ 21 RugiArwE] BgRArows ce 29 raaitd] rapira

In the lower margin: 26 *Ta:e Bk MAKEAL. TAKE Bh cadagh

2226

ACTOUNHKR CTSAENMH § € Kaph. T4  Eh Woh rwp¥ BAl
ZEMAK EAOM'CKLIE. H BhZhIAE AAPWHK NOREARNTEML MHH-
Mk 0 Sagrkms mov. Bi A6 AKTo RZMWKCTETA. TA b
ceA"MoNS. TAXE Rk QTNO. TANKE Bh HOROOh. TANE

5 Bh [eH, WE ONk NirKAk MWAR'CKKIN. TAKE Bh AEROMA
TAME Bh MEA"MONK AERAAOGEMB. TAXE Bh MgRALl
AMAPHME NPEMA BARK. TAMKE HA ZAKO MWARK, NA 1W-
padnn ngkma puxony. maxe no cpk Ecuméer, k4
A0 AMEACAT*TTME ® ZAKOAA MWARK:- © COAOMWHA :~

10 BcaKoMoy XPANENTOY BAIAMN CROE CPILE HEO HZ HKEMO HeXo-
AH KHEOTA, NPOOTYRENTIE KECTOKN Yo, 0 ne-
NpABEHKI $eTiE AdAE © cenk pHuH. Gl TROH Nga-
RO AA ZPETh. BEIRH e TROH Ad NOMHZAIOTH NPARE-
WE. IPABA TEUFNTA ChTEOPHLIN HOPAME. W NYTE cROE

15 Henpagit. ne SKAOHR c BR AECHO, NHIKE Bh AKEO. BEQA-
i 2ke cror nord ® ndTh Zad. novTH B Aechiie BR
Fi. pazEpAER N S ifske © wHgh. TieKe npa-
Bkl CKTEOPHTh TEYENTA TROA WIKCTETA Ke TEOI
Rk MHY'R NPORKEETH:- ® LPYKENHKA 1~

20 BhZREAHYH TROPENTA MO CRZKIAAX" CH AOMAI. HA-
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25

30

CA,A,M)( CH Buuorpa,a,u waopux CH BpworpA-

ABI H QAE. H HACAAH Eh HH Ap’kfid KCAKOI‘O nno,A,A ~
ChTROpHY" cH Ko\(n'l;zm ROAK, HANAKITH © HH Agspa-

(Y npozmawmaa ,A,p'RKA npwrmm pABh H aBKI-

HIE. W Aomopoum BKILIE MH. H H, zame (sic!) qp'k,a,h Hoemd’
Muor'o EKI MH, NAYE Kc'k BRIRWITH NPKERe MENE Bh 16-
pAM’K cmspamu&’ i W cpmpa H Z4aT4, H, HZOEH-

A c'mm u,pm H C'l‘pd cwxopux CH noroqm H noto-

L|JEE H Bk ﬂthacmn W YAUCKKIN. BHNOAWFh i
RHHOAHTHLE. W ERZREAHYN H NPHAOHKN i BeRY,

Variant readings: CTSAENKIN] CTSAENNKIM 2 € AOM CKKIE] EAOM CKII 7 ngrkma] ngato
9 AMEA"CAT T MK] AMeA"caT TiNL; ©® conomwna] written in left margln 15 gk Aecuo] HA
Aecuo Rk A'RRo] HA A'RRO 16 744] ZAaa 19 NPORKEETH] NPORHWROAE 26 MHOMO] MWK 28
cmpa "] cmpanu; nowolin] nowyIiHKh

10

15

20

223a

H ERIEWTH Ngkoike MENE B ié’pﬁm’k. R nprlimg,a,pg

MOI?‘J ﬁgorsﬁd CTRORA MH. H Bcéxo ﬁme npécmuz ®UH MOM.
HAE AKEE, ® uxme NE KhZBpANH cfua moero ® KCAKOI‘O
KEAIA KO Cflle MOE BhZREAH CE Bh BCKaMh mp?fg{k Mmoé.

B CE BRI YECTH MOl ® ReaKord MM mpow\,A “ Bh3 zp'k

AZh Bk BCK TROPENTH MOH, uxm cwzopume POVIR MOH.

H Bk '1'90\,' EromKe mpgAn 'mzopwm W CE Bed c¥ema - W HZRo-
MENIE AXA BAAZM ABA ﬂA EAHNOTO. 1aKO Al|.IE nA,AXw"h

eAu Bh BHZAG'Fh npuqennm\ 'moer'o H OYBhI momoy N
EANNOMY, €A m\,a,m'h H WK HIKe BTOPR thﬂnrno\rmu €:~

"(Ec/uh Xiso H AZh CMp'I‘NIs YAKK pABNh W COAOMWNA

RCK. 1 zsmnunoponnmmn nopomsme npmogan Hoy.

H Eh qp’k zwrpe gaqth NAKT. AE’I’OMrkCElINAI‘O ak-

Ta ChFOYCTH (14 KphEH, W c'kmme Mo\pm H CAAAOCTH cuny
cmpumhmoy H AZb 3KE pA;KA u,'knom\ wmpm thoyxm

H NA nosocmpmno\{w Aon?] cnape zmmlo I'IphBth raa
nokHKIM BCK paxno NAAYE. Bk MEAEHA thpacmo H BEZoy-
M'CTEH. HHEAHN BO LIGEM ANOE MR PosRENTA HAUEAO.

"G AMNO Ke ReRKh BRUIKCTETE Kb SKHEOTh. HZhILK-

CTRVE 2KE PARHO~

Variant readlngS° 11 ® conomwna -:] written in righthand margin 12 nphxoién“noy]
NPkBOZAANHOMS 13 AE'I‘OM'RCEHNAFO] AECETOMECEUNAAS 15 pasika] pasikaemb 16 ,A,oz\g] A0
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